John 1:1
Mark 4:7


 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the nominative subject from the neuter singular adjective ALLOS, meaning “other” with the implication of “[seed]” as the referent.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb PIPTW, which means “to fall: fell.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that other seed produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine plural article and noun AKANTHA, meaning “among the thorns Mk 4:7.”

“And other [seed] fell among the thorns,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural aorist active indicative from the verb ANABAINW, which means “to go up; to come up: came up.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that the thorn plants produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the feminine plural article and noun AKANTHA, meaning “the thorns” or “the thorn plants.”  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural aorist active indicative from the verb SUMPNIGW, which means “to choke.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that the thorn plants produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person neuter singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “it” and referring to the ‘other seed’.
“and the thorns came up and choked it,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the masculine singular noun KARPOS, meaning “fruit, a crop.”  Finally, we have the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular aorist active indicative from the verb DIDWMI, meaning “to give; produce, yield.”

“and it did not yield a crop.”
Mk 4:7 corrected translation
“And other [seed] fell among the thorns, and the thorns came up and choked it, and it did not yield a crop.”
Explanation:
1.  “And other [seed] fell among the thorns,”

a.  The Lord continues His parable by describing another location where the seed fell that the sower was sowing.  Some of the seed fell among the thorns.  This actually refers to thorn bushes or thorn plants (for example, rose bushes).

b.  As we shall see in the explanation of verse 19, the thorn plants refer to “the worries of the world, and the deceitfulness of riches, and the desires for other things.”  Thorns are the distractions of life, both good and bad, that divert a believer’s attention from executing the spiritual life.

c.  The thorns won’t kill you, but they will pick at you, hurt you in little ways, irritate you, and focus your attention on yourself rather than others around you.
2.  “and the thorns came up and choked it,”

a.  The thorn plant grows up fast and sucks all the moister from the soil.  (“In the parable of the sower (Mt 13:7, etc.) the ‘thorns’ among which the grain fell were likely to have been the milk thistle (Silybum marianum) which infests field margins and grows rapidly.”
)  It takes away all the nurturing that the water of the word brings to the spiritual life.  Just as the person who is choked cannot get air to live, so the plant that is choked cannot get water to continue to live.

b.  Distractions in life always come up.  Whether we are in prosperity or disaster, there are little irritations in life that distract us from more important things.

c.  These little thorns in life make us miserable and cause us to focus on the thorn in the flesh rather than the divine solution—“My grace is sufficient for you.”

3.  “and it did not yield a crop.”

a.  If a believer is distracted long enough by the thorns of life, he or she will not yield a crop; that is, any spiritual production or fruit.  Distracted believers are fruitless.

b.  Our focus in life must be our occupation with Christ and the will of God, if we expect to have any spiritual production for the Lord.  Not yielding a crop has nothing to do with loss of salvation.  It refers to the believer who does nothing with the spiritual assets God has provided for them.  This believer is like the worthless servant in another parable of the Lord (Mt 25:14ff) or the parable of the fruitless fig tree (Lk 13:6-9).
4.  Commentators’ comments.


a.  “This hearer has too many different kinds of ‘seeds’ growing in the soil—worldly cares, a desire for riches, a lust for things—and the good seed of the Word has no room in which to grow.”


b.  “When addressing men in the mass necessarily there will be many who are so occupied with worldly affairs the good seed can find little room for lodgment.”


c.  “There has thus been a progression in the three failed seeds, which is probably intended to be noticed in drawing out the symbolism: the first never started, the second started but died, the third survived but could not produce grain.  But in the end none is of any value to the farmer, since he is looking for grain, not mere survival.”
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